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Viis: “Oh anna tuhat keelt Sa mulle”
(O daß ich tausend Zungen hätte)

Johann Balthasar König, 1691-1758.
Sõnad: Paul Gerhardt, 1607-1676.

Tõlge: Carl Peter Ludwig Maurach, 1824-1900.
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2. Kes teineteist veel pole tundnud
    ei enne ilmas koguni,
    ei teineteise peale mõelnud,
    need loodud teineteisele;
    ju armastuse sidemed
    neil kokku köitvad südamed.
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3. Nüüd Jumal armus neile vaatab
    ja taevalikus tarkuses
    Ta käsikäes nad teele saadab
    siit isalikus helduses.
    Mis Jumal alustab ja teeb,
    see jääb, kui kõik ka hukka läeb.
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